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Наталія Мороз 
(м. Рівне) 

ЕМОЦІЙНИЙ КОМПОНЕНТ ПРОЦЕСУ НАВЧАННЯ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Сьогодні спостерігається підвищений інтерес до вивчення емоцій на 

стику ряду наук, таких як лінгвістика, психологія, культурологія, педагогіка та 

ін. Повне розкриття людських емоцій знаходять в процесі комунікативного 

спілкування. Вступаючи в комунікацію, ми несвідомо намагаємося вловити 

емоції-реакції наших співрозмовників, і від того, наскільки нам це вдається, 

залежить успішність акту комунікації. 

Роль емоцій в регулятивній діяльності людини, особливо в плані 

управління його поведінкою, є значною, про що згадують практично всі 

дослідники, які описують роль емоційного фактору в інтерактивному процесі 

комунікативного спілкування, відзначаючи мотивуючу роль емоцій в поведінці 

людини (В.І. Шаховський, І.П. Павлючко, Л.А. Піотровська, К. Ізард, Д. 

Мацумото). За словами К. Ізарда, «в людині все є рухоме емоціями, котрі 

становлять мотиваційний бік її діяльності». 

Комунікація являє собою, перш за все, обмін емоціями. При цьому 

емоції можуть служити стимулом до початку спілкування, його перериванням 

або припиненням. Вивчення емоцій актуально з позиції прагматики, наприклад 

ведення конфліктного / безконфліктного діалогу або впливу мовця на слухача. 
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Емоційність розглядається як обов’язкова властивість людини, якість 

мовної особистості, що регулює основні процеси сенсоутворення і формування 

прагматики висловлювань як інстинктивний, несвідомий, незапланований 

процес прояву емоцій. 

У педагогічній практиці емотивність несе в собі додаткове навантаження 

– привернути увагу студентів до матеріалу. 

Навчання іншомовним емотивним монологічним висловлюванням є 

важливим фактором формування мовної особистості, її емотивної компетенції. 

Емотивність є свідомий, запланований процес демонстрації емоцій, 

лінгвістичне вираження емоційності. 

Ми повністю згодні з В.І. Шаховським, який вказує, що «в 

комунікативну компетенцію повинна бути обов’язково включена емоційна й 

емотивна компетенції». 

У даній статті ми розглядаємо навчання емотивним мовним актам в 

процесі моделювання емотивної комунікації. 

Якщо говорити про емотивну компетенцію студентів, то І.П. Павлючко 

визначає дану компетенцію як сукупність мовного і психологічного знання, що 

дозволяє мовній особистості вербально висловлювати і позначати свої і чужі 

емоції в емоційних ситуаціях. Під емотивною лексикою тут розуміється пласт 

лексичних одиниць, що відображають емоції мовця. 

Одним з найважливіших принципів навчання емотивної лексики є 

принцип створення позитивного емоційного фону навчання. 

Цього можна досягти через моделювання емоційних ситуацій для 

«систематизації різноманітного емоційного досвіду мовців і досягнення 

взаєморозуміння в процесі їх спілкування». 

Емоційна реакція на ситуацію ілюструється формулою ABC: 

- А (activating event) – активуюча подія: ситуація, стимул, що обумовлює 

процес реагування; 

- В (beliefs) – переконання, очікування, установки, вірування, уявлення 

про ситуацію, інтерпретації та висновки; 
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- С (consequences) – наслідки: емоції, почуття, поведінка. 

Важливою умовою створення позитивної емоційної ситуації на занятті з 

іноземної мови є емоційна поведінка викладача. Це – компонент А (activating 

event) – активуюча подія. 

Чуйність викладача по відношенню до емоційного настрою студентів 

говорить про його високу культуру і професіоналізм. Що можна вважати 

позитивними «знаками», тими «сигналами», за допомогою яких викладач дає 

установку на позитивний настрій? Це посмішка під час вітання, дружелюбно 

поставлене запитання, спокійне зауваження. Додатковий емоційний настрій для 

студентів створюють зовнішність і манери викладача – спокійна чітка мова, 

плавні жести, приємний тембр голосу. 

Емоційні ситуації реалізуються через «емотивні мовні акти», націлені на 

вираження емоційного стану або ставлення мовця до будь-чого. М.Ю. 

Олешков, аналізуючи емоційну складову поведінки викладача, відносить до 

емотивних мовних актів: 

- мовні акти-побажання («На сьогоднішньому занятті ми будемо писати 

тест. Бажаю вам успіху в його написанні»); 

- акти-компліменти («Сьогодні Андрій мене по-справжньому 

порадував!»); 

- емотивні акти-вимоги ( «Вставай, коли розмовляєш з викладачем!»); 

- акти передачі емоційного стану («Сьогодні у мене дуже гарний 

настрій, і я хочу, щоб він таким же був у вас.»); 

- акти емоційної підтримки («Будь ласка, Надя, не хвилюйся і 

розповідай.»). 

Компонент В (beliefs) – уявлення про ситуацію, інтерпретації і висновки 

– втілюється через вербальну і невербальну експлікацію лінгвокультурних 

емоційних концептів. 

До вербальних експлікаторів лінгвокультурних емоційних концептів 

можуть відноситися не тільки окремі емоційні лексичні та фразеологічні 

одиниці, а й емотивні тексти малих форм (вірші, пісні). Невербальна 
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експлікація може бути представлена через використання творів живопису, 

музики, скульптури; рольові та ігрові ситуації і т.д. 

Різноманітність форм вербальної і невербальної експлікації 

лінгвокультурних емоційних концептів забезпечує великі можливості для 

засвоєння іншомовної інформації на заняттях з іноземної мови. За рахунок 

цього обсяг і глибина іншомовних емоційних знань і уявлень можуть 

варіюватися в широкому пізнавальному діапазоні. 

Результатом має стати розвинений емоційний інтелект студентів, який 

забезпечить їм широкі можливості до адаптації як в умовах рідної, так і 

іншомовної емоційної картини світу. 

В результаті експлікації у студентів формується компонент С 

(consequences) – наслідки: вони відчувають ті ж емоції, які, за припущенням, 

має відчувати й сам реципієнт-носій мови і культури, і демонструють навички 

емотивного спілкування в умовах ситуації-моделі. 

Виходячи з вищесказаного, можна зробити висновок про те, що 

ефективність навчання процесу міжкультурного емотивно-комунікативного 

спілкування буде залежати від наступних факторів: 

1) вміння викладача контролювати свої емоції і розуміти емотивну 

складову студентів; 

2) володіння навичками вербальної і невербальної експлікації 

іншомовних лінгвокультурних емоційних концептів (як з боку викладача, так і з 

боку студентів); 

3) успішності перенесення ситуації-моделі до (реальних або наближених 

до реальних) умов міжкультурного емотивно-комунікативного спілкування. 

Облік емоційного компоненту виробляє переорієнтацію на емоційний 

світ студентів, дозволяє активізувати їх внутрішні ресурси в процесі навчання. 

Володіння навичками роботи з вербальними і невербальними експлікаторами 

лінгвокультурних емоційних концептів є умовою формування емотивної 

компетенції як важливої складової іншомовної комунікативної компетенції. 
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Дар’я Музичук  

(м.Рівне) 
ХАРАКТЕРИСТИКИ ВЧИТЕЛЯ ФАСИЛІТАТОРА 

Постановка проблеми у загальному вигляді: Зміст та структура 

загальної середньої освіти в Україні кардинально змінюються і саме тому 

викладачі повинні бути підготовленими настільки, щоб усвідомлювати свою 

соціальну відповідальність, зростати професійно, визначати пріоритетні 

напрями своєї роботи та бути вихователями у широкому значенні цього слова. 




